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De nouveaux profils professionnels ont émergé dans l’industrie de la langue ces dernières années (cf. Way 2020), 
dont celui de post-éditeur (Ginovart Cid et al 2020). L’intégration de l’enseignement de la post-édition (PE) aux 
programmes de formation en traduction devient dès lors essentielle. Les propositions pédagogiques sont 
nombreuses : par exemple, Guerberof et Moorkens (2019) proposent des modules spécifiques consacrés à la 
traduction automatique (TA) et à la post-édition ; Pavlović et Antunović (2021) listent des exemples concrets de 
tâches pratiques de PE à confier aux étudiants. Toutefois, comme le souligne Mellinger (2017), il est indispensable 
de mettre en place des initiatives plus intégrées pour favoriser l’acquisition des compétences en post-édition, en 
incluant la post-édition aux différents cours pratiques des formations en traduction. L’évaluation des productions 
finales des étudiants fait partie intégrante de ce nouveau défi pédagogique. L’évaluation, réalisée par l’enseignant, 
repose sur trois textes : le texte source, la traduction automatique et la post-édition. Il s’agit d’une tâche 
chronophage puisque l’enseignant doit à la fois vérifier que les étudiants ont identifié les erreurs de la TA et les ont 
corrigées de manière adéquate, et qu’ils n’ont pas introduit de nouvelles erreurs en post-éditant.  

À ce jour, il n’existe aucun système d’annotation de post-éditions à visée pédagogique et disponible à grande 
échelle. Alors que la question de la qualité des post-éditions est souvent soulevée par les associations 
professionnelles (par ex. Gene & Guerrero 2022), l’évaluation de la qualité des post-éditions dans l’enseignement 
de la traduction est souvent négligée (cf. Doherty et al 2018). Afin de pallier ce manque dans la formation des 
traducteurs, nous avons conçu MTPEAS (Machine Translation Post-Editing Annotation System), un système 
d’annotation de la post-édition de traduction automatique. La taxonomie MTPEAS contient sept catégories : Plus-
value de modification, Modification adéquate, Modification superflue, Modification incomplète, Introduction d’une 
erreur, Échec de la modification et Modification manquante. Si les cas de Plus-value de modification, Modification 
superflue et Introduction d’une erreur font référence à des modifications de segments de la TA qui ne contenaient 
aucune erreur, les quatre autres catégories (Modification adéquate, Modification incomplète, Échec de la 
modification et Modification manquante) servent à annoter des modifications apportées par les étudiants à des 
segments erronés de la TA. Afin de proposer un feedback qualitatif et détaillé aux étudiants, MTPEAS est combiné 
à la taxonomie TAS (Translation-oriented Annotation System) (Granger & Lefer 2021). Conçue initialement pour 
évaluer les traductions des étudiants, TAS permet d’identifier la nature exacte des erreurs qui sont encore 
présentes dans les post-éditions (Mécanique, Grammaire et syntaxe, Lexique et terminologie, Discours et 
pragmatique, Registre et style, Contenu, Culture et Consignes). Le système d’annotation MTPEAS est décrit dans 
un manuel reprenant des définitions et des exemples authentiques qui illustrent chacune de ses catégories, pour 
différentes paires de langues. Ces catégories sont présentées à l’aide d’un arbre décisionnel qui facilite 
l’appropriation du système par les enseignants.  

Lors de notre communication orale, nous présenterons la taxonomie MTPEAS, ainsi que les résultats d’une étude 
pilote de 30 post-éditions de 300 mots de l’anglais vers le français, produites par des étudiants de deuxième année 
de master en traduction. Les post-éditions ont été réalisées dans le cadre de deux cours intensifs de traduction 
financière et juridique. Les étudiants avaient suivi un module théorique sur la TA et la PE lors de leur première 



année de master. Ils connaissaient les thématiques, la terminologie et les types de textes concernés, pour avoir 
déjà traduit des textes similaires. Toutes les post-éditions des étudiants ont été annotées à l’aide de MTPEAS et 
de TAS par deux annotateurs qui ont travaillé de façon indépendante puis se sont concertés pour résoudre les cas 
de désaccord. La base de données finale contient plus de 2000 annotations MTPEAS, dont la moitié environ sont 
accompagnées d’une annotation TAS. Lors notre présentation, nous proposerons une réflexion critique sur la 
taxonomie MTPEAS que nous avons développée, notamment sur la base des scores d’accord inter-annotateurs 
que nous avons obtenus. Nous montrerons également comment les résultats empiriques de cette première étude 
pilote peuvent être exploités en vue de développer de nouvelles ressources pédagogiques pour les étudiants en 
traduction. 
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